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 Shabbat Ha-gadol / Tzav 
 12 April       14 Nisan 

 Torah Reading 

 Leviticus 6:1-23 

 spoke  to  Moses,  saying:  (2)   יהוה (1) 
 Command Aaron and his sons thus: 
 This is the ritual of the burnt 
 offering: The burnt offering itself 
 shall remain where it is burned 
 upon the altar all night until 
 morning, while the fire on the altar 
 is kept going on it. (3) The priest 
 shall dress in linen raiment, with 
 linen breeches next to his body; and 
 he shall take up the ashes to which 
 the fire has reduced the burnt 
 offering on the altar and place them 
 beside the altar. (4) He shall then 
 take off his vestments and put on 
 other vestments, and carry the ashes 
 outside the camp to a pure place. (5) 
 The fire on the altar shall be kept 
 burning, not to go out: every 
 morning the priest shall feed wood 
 to it, lay out the burnt offering on it, 
 and turn into smoke the fat parts of 
 the offerings of well-being. (6) A 
 perpetual fire shall be kept burning 
 on the altar, not to go out. (7) And 

  ויקרא ו׳:א׳-כ״ג
ר׃ ה֥ לֵּאמֹֽ ר֥ יְהוָֹה֖ אֶל־משֶֹׁ   (א) וַיְדַבֵּ
ר נָי֣ו לֵאמֹ֔ ת־אַהֲרןֹ֙ וְאֶת־בָּ   (ב) צַו֤ אֶֽ
֩ ה עַל ה הִו֣א הָעלָֹ֡ ת הָעלָֹ֑   זאֹ֥ת תּוֹרַ֖

  (בספרי תימן מוֹקְדָהֿ֨  מוֹקְדָהֿ֨*
חַ֤  במ״ם רגילה) זְבֵּ   עַל־הַמִּ

קֶר וְאֵשׁ֥ יְ֙לָה֙ עַד־הַבֹּ֔ ל־הַלַּ   כׇּ
וֹ׃ (ג) וְלָבַשׁ֨ חַ֖ תּוּ֥קַד בּֽ זְבֵּ   הַמִּ

שׁ֣ כְנְסֵי־בַד֮ יִלְבַּ   הַכֹּהֵן֜ מִדּוֹ֣ בַד֗ ומִּֽ
ר֨ ן אֲשֶׁ שֶׁ֗ רוֹ֒ וְהֵרִי֣ם אֶת־הַדֶּ שָׂ   עַל־בְּ

ה   תּאֹכַל֥ הָאֵשׁ֛ אֶת־הָעלָֹ֖
חַ׃ זְבֵּֽ מ֕וֹ אֵ֖צֶל הַמִּ חַ֑ וְשָׂ זְבֵּ   עַל־הַמִּ

יו וְלָבַשׁ֖ גָדָ֔ ט֙ אֶת־בְּ   (ד) ופָּשַׁ
֙ ן שֶׁ֙ ים וְהוֹצִי֤א אֶת־הַדֶּ גָדִי֣ם אֲחֵרִ֑   בְּ

ה אֶל־מָקוֹ֖ם חֲנֶ֔ מַּ   אֶל־מִחוּ֣ץ לַֽ
חַ֤ זְבֵּ   טָהֽוֹר׃ (ה) וְהָאֵשׁ֨ עַל־הַמִּ

ה וּבִעֵר֨ עָלֶ֧יהָ וּקַד־בּוֹ֙ לאֹ֣ תִכְבֶּ֔   תּֽ
בּקֶֹ֑ר וְעָרַ֤ךְ בּקֶֹ֣ר בַּ   הַכֹּהֵן֛ עֵצִי֖ם בַּ

יהָ חֶלְבֵי֥ ה וְהִקְטִי֥ר עָלֶ֖ עלָֹ֔   עָלֶי֙הָ֙ הָֽ
מִי֛ד תּוּקַד֥ ים׃ (ו) אֵשׁ֗ תָּ לָמִֽ ְ   הַשּׁ
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 this is the ritual of the meal offering: 
 Aaron’s sons shall present it before 
 in  front  of  the  altar.  (8)  A  ,   יהוה
 handful of the choice flour and oil of 
 the meal offering shall be taken from 
 it, with all the frankincense that is 
 on the meal offering, and this token 
 portion shall be turned into smoke 
 on the altar as a pleasing odor to 

 What  is  left  of  it  shall  be  (  9   (  יהוה.
 eaten by Aaron and his sons; it shall 
 be eaten as unleavened cakes, in the 
 sacred precinct; they shall eat it in 
 the enclosure of the Tent of Meeting. 
 (10) It shall not be baked with 
 leaven; I have given it as their 
 portion from My offerings by fire; it 
 is most holy, like the sin offering and 
 the guilt offering. (11) Only the 
 males among Aaron’s descendants 
 may eat of it, as their due for all time 
 throughout  the  ages  from יהוה   ’s 
 offerings by fire. Anything that 
 touches these shall become holy. 
 spoke  to  Moses,  saying:  (13)   יהוה (12) 
 This is the offering that Aaron and 
 his  sons  shall  offer  to יהוה   on  the 
 occasion of his*  his  Or “their.” 
 anointment: a tenth of an  ephah  of 
 choice flour as a regular meal 
 offering, half of it in the morning 
 and half of it in the evening, (14) 
 shall be prepared with oil on a 
 griddle. You shall bring it well 
 soaked, and offer it as a meal 
 offering of baked*  baked  Meaning of 

ה׃ {ס}         חַ֖ לאֹ֥ תִכְבֶּֽ זְבֵּ   עַל־הַמִּ
נְחָה֑ הַקְרֵב֨ ת הַמִּ   (ז) וְזאֹ֥ת תּוֹרַ֖

י־אַהֲרןֹ֙ לִפְניֵ֣ יְהוָֹ֔ה נֵֽ   אתָֹהּ֤ בְּ
חַ׃ (ח) וְהֵרִי֨ם זְבֵּֽ ניֵ֖ הַמִּ   אֶל־פְּ

֙ נְחָה קֻמְצוֹ֗ מִסֹּלֶ֤ת הַמִּ נּ֜וּ בְּ   מִמֶּ
֖ר ה אֲשֶׁ בנָֹ֔ ל־הַלְּ הּ וְאֵת֙ כׇּ מְנָ֔ ַ   ומִּשּׁ

חַ֗ רֵ֧יחַ זְבֵּ נְחָה֑ וְהִקְטִי֣ר הַמִּ   עַל־הַמִּ
ה׃ (ט) רָתָהּ֖ לַיהוָֹֽ   נִיחֹחַ֛ אַזְכָּ

נָּה יאֹכְל֖וּ אַהֲרןֹ֣   וְהַנּוֹתֶרֶ֣ת מִמֶּ֔
שׁ מָקוֹ֣ם קָדֹ֔ אָכֵל֙ בְּ   וּבָנָי֑ו מַצּוֹ֤ת תֵּֽ
הֶל־מוֹעֵד֖ יאֹכְלֽוּהָ׃ (י) חֲצַר֥ אֹֽ   בַּ

י ץ חֶלְקָם֛ נָתַתִּ֥   לֹ֤א תֵאָפֶה֙ חָמֵ֔
וא ים֙ הִ֔ דָשִׁ י֑ קֹדֶ֤שׁ קׇֽ ָ   אתָֹהּ֖ מֵאִשּׁ
ר ל־זָכָ֞ ם׃ (יא) כׇּ ֖את וְכָאָשָֽׁ חַטָּ   כַּ
֙ נָּה חׇק־עוֹלָם אכְלֶ֔ בְניֵ֤ אַהֲרןֹ֙ יֹֽ   בִּ

֖י יְהוָֹה֑ כֹּל֛ ֵ ם מֵאִשּׁ   לְדרֹתֵֹ֣יכֶ֔
שׁ׃ {פ} הֶ֖ם יִקְדָּֽ ע֥ בָּ ר־יִגַּ   אֲשֶׁ

ה֥ ר֥ יְהוָֹה֖ אֶל־משֶֹׁ   (יב) וַיְדַבֵּ
ן֩ אַהֲרןֹ֨ וּבָנָי֜ו ר׃ (יג) זֶ֡ה קׇרְבַּ   לֵּאמֹֽ

֙ יוֹם יהוָֹה֗ בְּ ר־יַקְרִי֣בוּ לַֽ   אֲשֶׁ
ירִת֨ הָאֵפָה֥ סֹלֶ֛ת ח֣ אתֹ֔וֹ עֲשִׂ שַׁ   הִמָּ

קֶר בֹּ֔ מִי֑ד מַחֲצִיתָהּ֣ בַּ   מִנְחָ֖ה תָּ
ל־מַחֲבַת֗ רֶב׃ (יד) עַֽ עָֽ   ומַּחֲצִיתָהּ֖ בָּ

בִיאֶנָּ֑ה כֶ֣ת תְּ ֖ה מֻרְבֶּ עָשֶׂ מֶ֛ן תֵּ ֶ שּׁ   בַּ
קְרִי֥ב ים תַּ ֔ תִּ פִיניֵ֙ מִנְחַת֣ פִּ   תֻּ

ה׃ (טו) וְהַכֹּהֵן֨ יחַ־נִיחֹ֖חַ לַיהוָֹֽ   רֵֽ
ה֣ נָי֖ו יַעֲשֶׂ י֛ו מִבָּ חְתָּ י֧חַ תַּ שִׁ   הַמָּ
לִ֥יל ם לַיהוָֹה֖ כָּ   אתָֹהּ֑ חׇק־עוֹלָ֕
ר׃ (טז) וְכׇל־מִנְחַת֥ כֹּהֵן֛ קְטָֽ   תׇּ
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 Heb. tuphine uncertain.  slices, of 
 pleasing  odor  to .15   (  יהוה  )  And  so 
 shall the priest, anointed from 
 among his sons to succeed him, 
 prepare  it;  it  is יהוה   ’s—a  law  for  all 
 time—to be turned entirely into 
 smoke. (16) So, too, every meal 
 offering of a priest shall be a whole 
 offering: it shall not be eaten. (17) 
 spoke  to  Moses,  saying:  (18)   יהוה
 Speak to Aaron and his sons thus: 
 This is the ritual of the sin offering: 
 the sin offering shall be slaughtered 
 before יהוה   ,  at  the  spot*  the  spot  Cf. 
 1.11.  where the burnt offering is 
 slaughtered: it is most holy. (19) The 
 priest who offers it as a sin offering 
 shall eat of it; it shall be eaten in the 
 sacred precinct, in the enclosure of 
 the Tent of Meeting. (20) Anything 
 that touches its flesh shall become 
 holy; and if any of its blood is 
 spattered upon a garment, you shall 
 wash the bespattered part in the 
 sacred precinct. (21) An earthen 
 vessel in which it was boiled shall be 
 broken; if it was boiled in a copper 
 vessel, [the vessel] shall be scoured 
 and rinsed with water. (22) Only the 
 males in the priestly line may eat of 
 it: it is most holy. (23) But no sin 
 offering may be eaten from which 
 any blood is brought into the Tent of 
 Meeting for expiation in the 
 sanctuary; any such shall be 
 consumed in fire. 

ל׃ {פ} הְיֶה֖ לאֹ֥ תֵאָכֵֽ לִ֥יל תִּ   כָּ
ה֥ ר֥ יְהוָֹה֖ אֶל־משֶֹׁ   (יז) וַיְדַבֵּ
֙ ל־אַהֲרןֹ ר֤ אֶֽ בֵּ ר׃ (יח) דַּ   לֵּאמֹֽ
ת ר זאֹ֥ת תּוֹרַ֖ נָי֣ו לֵאמֹ֔   וְאֶל־בָּ

חֵט֨ ָ שּׁ ר֩ תִּ מְק֡וֹם אֲשֶׁ א֑ת בִּ חַטָּ   הַֽ
את֙ לִפְניֵ֣ חַטָּ חֵט֤ הַֽ ָ שּׁ   הָעלָֹה֜ תִּ

וא׃ (יט) ֖ים הִֽ דָשִׁ   יְהוָֹ֔ה קֹדֶ֥שׁ קׇֽ
נָּה א֥ אתָֹהּ֖ יאֹכְלֶ֑ מְחַטֵּ   הַכֹּהֵן֛ הַֽ

חֲצַר֖ אהֶֹ֥ל ל בַּ אָכֵ֔ מָקוֹ֤ם קָדשֹׁ֙ תֵּֽ   בְּ
הּ רָ֖ בְשָׂ ע֥ בִּ ר־יִגַּ ד׃ (כ) כֹּל֛ אֲשֶׁ   מוֹעֵֽ

֙ מָהּ ר֨ יִזֶּה֤ מִדָּ ֑שׁ וַאֲשֶׁ   יִקְדָּ
ס֖ כַבֵּ יהָ תְּ ר֙ יִזֶּה֣ עָלֶ֔ גֶד אֲשֶׁ   עַל־הַבֶּ֔
שׁ׃ (כא) וּכְלִי־חֶרֶ֛שׂ מָקוֹ֥ם קָדֹֽ   בְּ

י כְלִ֤ בֵר֑ וְאִם־בִּ ָ ל־בּוֹ֖ יִשּׁ ַ בֻשּׁ ר֥ תְּ   אֲשֶׁ
֖ף טַּ לָה ומּרַֹק֥ וְשֻׁ ָ֔ שּׁ ת֙ בֻּ   נְחֹשֶׁ֙

כֹּהֲנִי֖ם ל־זָכָר֥ בַּ יִם׃ (כב) כׇּ מָּֽ   בַּ
וא׃ ֖ים הִֽ דָשִׁ   יאֹכַל֣ אתָֹהּ֑ קֹדֶ֥שׁ קׇֽ

ר֩ יוּבָא֨ את אֲשֶׁ   (כג) וְכׇל־חַטָּ֡
ר֥ מָהּ֜ אֶל־אהֶֹ֧ל מוֹעֵד֛ לְכַפֵּ   מִדָּ

ף׃ רֵֽ ָ שּׂ אֵ֖שׁ תִּ קֹּדֶ֖שׁ לאֹ֣ תֵאָכֵל֑ בָּ   בַּ
  {פ}
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 Haftarah 

 Malachi 3:4-24 

 (4) Then the offerings of Judah and 
 Jerusalem shall be pleasing to GOD 
 as in the days of yore and in the 
 years of old. (5) But [first] I will step 
 forward to contend against you, and 
 I will act as a relentless accuser 
 against those who have no fear of 
 Me: Who practice sorcery, who 
 commit adultery, who swear falsely, 
 who cheat laborers of their hire, and 
 who subvert [the cause of] the 
 widow, orphan, and stranger, said 
 GOD of Hosts. (6) For I am GOD—I 
 have not changed; and you are the 
 children of Jacob—you have not 
 ceased to be.  (7) From the very days 
 of your ancestors you have turned 
 away from My laws and have not 
 observed them. Turn back to Me, 
 and I will turn back to you—said 
 GOD of Hosts. But you ask, “How 
 shall we turn back?”  (8) Ought 
 mortals to defraud God? Yet you are 
 defrauding Me. And you ask, “How 
 have we been defrauding You?” In 
 tithe and contribution. (9) You are 
 suffering under a curse, yet you go 
 on defrauding Me—the whole 

  מלאכי ג׳:ד׳-כ״ד
ה יהוָֹ֔ה מִנְחַת֥ יְהוּדָ֖ רְבָה֙ לַֽ   (ד) וְעָֽ

נִי֖ם ם וּכְשָׁ ימֵי֣ עוֹלָ֔ לִָ֑ ם כִּ   וִירֽושָּׁ
י֣ אֲלֵיכֶם֮ ת׃ (ה) וְקָרַבְתִּ   קַדְמנִֹיֹּֽ

ט֒ וְהָיִי֣תִי פָּ שְׁ   עֵד֣ מְמַהֵר֗  ׀   לַמִּ
ים פִים֙ וּבַמְנָאֲ֣פִ֔ ְ מְכַשּׁ   בַּֽ

קֵי֣ קֶ֑ר וּבְעשְֹׁ ָ עִי֖ם לַשּׁ בָּ שְׁ   וּבַנִּ
יר אַלְמָנָה֨ וְיָתוֹ֤ם כִ֠ כַר־שָׂ֠   שְׂ

י־גֵר֙ וְלאֹ֣ יְרֵא֔וּנִי אָמַ֖ר יְהוָֹה֥   ומַּטֵּ
י֛ אֲנִי֥ יְהוָֹה֖ לאֹ֣   צְבָאֽוֹת׃ (ו) כִּ
י־יַעֲקֹב֖ לאֹ֥ נֵֽ ם֥ בְּ נִי֑תִי וְאַתֶּ   שָׁ

תֵיכֶם֜ ם׃ (ז) לְמִימֵי֨ אֲבֹֽ   כְלִיתֶֽ
ם שׁוּ֤בוּ מַרְתֶּ֔ י֙ וְלאֹ֣ שְׁ חֻקַּ ם֤ מֵֽ   סַרְתֶּ
ם אָמַ֖ר יְהוָֹה֣   אֵלַי֙ וְאָשׁוּ֣בָה אֲלֵיכֶ֔

וּב׃ (ח) ה֥ נָשֽׁ מֶּ ם֖ בַּ   צְבָאוֹ֑ת וַאֲמַרְתֶּ
֙ ם י֤ אַתֶּ ע֨ אָדָם֜ אֱלהִֹי֗ם כִּ   הֲיִקְבַּ

ה֣ מֶּ ם֖ בַּ י וַאֲמַרְתֶּ בְעִי֣ם אתִֹ֔   קֹֽ
ה׃ (ט) רומָּֽ ֖ר וְהַתְּ עֲשֵׂ מַּ עֲנוּ֑ךָ הַֽ   קְבַֽ
ם֣ ים וְאתִֹי֖ אַתֶּ אָרִ֔ ם֣ נֵֽ אֵרָה֙ אַתֶּ מְּ   בַּ

וֹ׃ (י) הָבִי֨אוּ לּֽ   קֹבְעִי֑ם הַגּוֹ֖י כֻּ
י֣ת הָאוֹצָר֗ ר֜ אֶל־בֵּ עֲשֵׂ מַּ ל־הַֽ   אֶת־כׇּ

֙ י וּבְחָנוּ֤נִי נָא בֵיתִ֔   וִיהִי֥ טֶרֶ֙ף֙ בְּ
את אָמַ֖ר יְהוָֹה֣ צְבָאוֹ֑ת אִם־לֹ֧א זֹ֔   בָּ
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 nation of you.  (10) Bring the full 
 tithe into the storehouse,and let 
 there be food in My House, and thus 
 put Me to the test—said GOD of 
 Hosts. I will surely open the 
 floodgates of the sky for you and 
 pour down blessings on you;  (11) 
 and I will banish the locusts from 
 you, so that they will not destroy the 
 yield of your soil; and your vines in 
 the field shall no longer 
 miscarry—said GOD of Hosts.  (12) 
 And all the nations shall account 
 you happy, for you shall be the most 
 desired of lands—said GOD of 
 Hosts. (13) You have spoken hard 
 words against Me—said GOD. But 
 you ask, “What have we been saying 
 among ourselves against You?”  (14) 
 You have said, “It is useless to serve 
 God. What have we gained by 
 keeping God’s charge and walking in 
 abject awe of GOD of Hosts?  (15) 
 And so, we account the arrogant 
 happy: they have indeed done evil 
 and endured; they have indeed 
 dared God and escaped.”  (16) In this 
 vein have those who revere GOD 
 been talking to one another. GOD 
 has heard and noted it, and a scroll 
 of remembrance has been written at 
 God’s behest concerning those who 
 revere GOD and esteem the holy 
 name.  (17) And on the day that I am 
 preparing, said GOD of Hosts, they 
 shall be My treasured possession; I 

יִם מַ֔ ָ ח֣ לָכֶם֗ אֵת֚ אֲרֻבּוֹ֣ת הַשּׁ   אֶפְתַּ
י׃ לִי־דָֽ רָכָה֖ עַד־בְּ   וַהֲרִיקֹתִי֥ לָכֶם֛ בְּ

ל אכֵֹ֔ י֤ לָכֶם֙ בָּֽ   (יא) וְגָעַרְתִּ
רִי֣ הָאֲדָמָה֑ חִת֥ לָכֶם֖ אֶת־פְּ   וְלאֹ־יַשְׁ

ה דֶ֔ ָ שּׂ פֶ֙ן֙ בַּ ל֨ לָכֶם֤ הַגֶּ כֵּ   וְלאֹ־תְשַׁ
רוּ֥ ְ   אָמַ֖ר יְהוָֹה֥ צְבָאֽוֹת׃ (יב) וְאִשּׁ

֙ ם י־תִהְיוּ֤ אַתֶּ ל־הַגּוֹיִם֑ כִּֽ   אֶתְכֶם֖ כׇּ
פֶץ אָמַ֖ר יְהוָֹה֥ צְבָאֽוֹת׃   אֶרֶ֣ץ חֵ֔

  {פ}
בְרֵיכֶם֖ אָמַר֣   (יג) חָזְקוּ֥ עָלַ֛י דִּ

יךָ׃ רְ֖נוּ עָלֶֽ דְבַּ ם מַה־נִּ   יְהוָֹה֑ וַאֲמַרְתֶּ֕
֖וְא עֲבדֹ֣ אֱלהִֹי֑ם ם שָׁ   (יד) אֲמַרְתֶּ֕
וֹ מַרְתּ֔ מַרְ֙נוּ֙ מִשְׁ י֤ שָׁ צַ֗ע כִּ   ומַּה־בֶּ
ניֵ֖ יְהוָֹה֥ ית מִפְּ   וְכִי֤ הָלַכְ֙נוּ֙ קְדרַֹ֣נִּ֔

ה אֲנחְַ֖נוּ ֕   צְבָאֽוֹת׃ (טו) וְעַתָּ
י֣ ם־נִבְנוּ֙ עשֵֹׂ רִי֣ם זֵדִ֑ים גַּ ְ   מְאַשּׁ

טוּ׃ לֵֽ מָּ חֲנוּ֛ אֱלהִֹ֖ים וַיִּ ם֧ בָּ ה גַּ עָ֔   רִשְׁ
ר֛וּ יִרְאֵי֥ יְהוָֹה֖ אִי֣שׁ   (טז) אָז֧ נִדְבְּ
ע מָ֔ שְׁ ב֤ יְהוָֹה֙ וַיִּ   אֶל־רֵעֵה֑וּ וַיַּקְשֵׁ

ר֤וֹן לְפָנָיו֙ לְיִרְאֵי֣ ב סֵפֶ֣ר זִכָּ תֵ֠ כָּ   וַיִּ֠
מֽוֹ׃ (יז) וְהָי֣וּ לִי֗ בֵי֖ שְׁ   יְהוָֹ֔ה ולְּחֹשְׁ

ר֥   אָמַר֙ יְהוָֹה֣ צְבָא֔וֹת לַיּ֕וֹם אֲשֶׁ
ם י֣ עֲלֵיהֶ֔ ה וְחָמַלְתִּ ה֣ סְגֻלָּ֑   אֲנִי֖ עשֶֹׂ
נוֹ֖ הָעבֵֹד֥ ישׁ עַל־בְּ ר֙ יַחְמלֹ֣ אִ֔ אֲשֶׁ   כַּֽ

י֥ן ם בֵּ ם֙ ורְּאִיתֶ֔ בְתֶּ   אתֹֽוֹ׃ (יח) וְשַׁ
ים י֚ן עבֵֹד֣ אֱלהִֹ֔ ע֑ בֵּ יק לְרָשָׁ ֖   צַדִּ

֖ר לאֹ֥ עֲבָדֽוֹ׃ {פ}   לַאֲשֶׁ
א בּעֵֹר֖ י־הִנֵּה֤ הַיּוֹם֙ בָּ֔   (יט) כִּֽ

ה֤ נּו֑רּ וְהָיוּ֨ כׇל־זֵדִי֜ם וְכׇל־עשֵֹׂ תַּ   כַּ
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 will be tender toward them as a man 
 is tender toward a son who 
 ministers to him.  (18) And you shall 
 come to see the difference between 
 the righteous and the wicked, 
 between those who have served God 
 and those who have not. (19) For lo! 
 That day is at hand, burning like an 
 oven. All the arrogant and all the 
 doers of evil shall be straw, and the 
 day that is coming—said GOD of 
 Hosts—shall burn them to ashes 
 and leave of them neither stock nor 
 boughs.  (20) But for you who revere 
 My name a sun of victory shall rise 
 to bring healing. You shall go forth 
 and stamp like stall-fed calves,  (21) 
 and you shall trample the wicked to 
 a pulp, for they shall be dust 
 beneath your feet on the day that I 
 am preparing—said GOD of Hosts. 
 (22) Be mindful of the Teaching of 
 My servant Moses, whom I charged 
 at Horeb with laws and rules for all 
 Israel. (23) Lo, I will send the 
 prophet Elijah to you before the 
 coming of the awesome, fearful day 
 of GOD.  (24) He shall reconcile 
 parents with children and children 
 with their parents, so that, when I 
 come, I do not strike the whole land 
 with utter destruction. 

 Lo, I will send the prophet Elijah to 
 you before the coming of the 
 awesome, fearful day of GOD. 

שׁ וְלִהַט֨ אתָֹם֜ הַיּוֹ֣ם עָה֙ קַ֔   רִשְׁ
ר֛ א֗ אָמַר֙ יְהוָֹה֣ צְבָא֔וֹת אֲשֶׁ   הַבָּ

ף׃ (כ)   לאֹ־יַעֲזֹב֥ לָהֶ֖ם שׁרֶֹ֥שׁ וְעָנָֽ
מֶ֣שׁ מִי֙ שֶׁ   וְזָרְחָה֨ לָכֶם֜ יִרְאֵי֤ שְׁ

כְנָפֶי֑הָ וִיצָאתֶם֥ א֖ בִּ ה ומַּרְפֵּ   צְדָקָ֔
ק׃ (כא) עֶגְלֵ֥י מַרְבֵּֽ ם֖ כְּ תֶּ   ופִּשְׁ

פֶר י־יִהְיוּ֣ אֵ֔ ים כִּֽ עִ֔   וְעַסּוֹתֶם֣ רְשָׁ
ר֣ יּוֹם֙ אֲשֶׁ פּוֹ֣ת רַגְלֵיכֶם֑ בַּ חַ֖ת כַּ   תַּ

ה אָמַ֖ר יְהוָֹה֥ צְבָאֽוֹת׃   אֲנִי֣ עשֶֹׂ֔
  {פ}

֑י ה֣ עַבְדִּ ת משֶֹׁ   (כב) זִכְר֕וּ תּוֹרַ֖
֙ י֨תִי אוֹתוֹ֤ בְחֹרֵב ר֩ צִוִּ   אֲשֶׁ

ים׃ טִֽ פָּ י֖ם ומִּשְׁ ל חֻקִּ רָאֵ֔ ל־יִשְׂ   עַל־כׇּ
ם אֵ֖ת   (כג) הִנֵּה֤ אָנֹכִי֙ שֹׁלֵ֣חַ לָכֶ֔

ה֣ הַנָּבִי֑א לִפְניֵ֗ בּוֹ֚א יוֹ֣ם יְהוָֹ֔ה   אֵלִיָּ
י֤ב א׃ (כד) וְהֵשִׁ ד֖וֹל וְהַנּוֹרָֽ   הַגָּ
נִי֖ם ים וְלֵב֥ בָּ נִ֔   לֵב־אָבוֹת֙ עַל־בָּ
יתִי֥ ן־אָב֕וֹא וְהִכֵּ   עַל־אֲבוֹתָם֑ פֶּ

רֶם׃   אֶת־הָאָ֖רֶץ חֵֽ
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